
No. 29097

SPAIN
and

MAURITANIA

Agreement on cultural, educational and scientific cooper-
ation. Signed at Nouakchott on 29 March 1989

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 24 August 1992.

ESPAGNE
et

MAURITANIE

Accord de cooperation culturelle, educative et scientifique.
Signe i Nouakchott le 29 mars 1989

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistri par l'Espagne le 24 aoat 1992.

Vol. 1686, 1-29097



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TiFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA
ISLAMICA DE MAURITANIA

El Reino de Espafia y la Republica Isl~mica de Mauritania deseosos

de reafirmar las relaciones de amistad entre sus pueblos y decididos a

promover la cooperacion cultural, educativa y cientifica entre los dos

paises,

Han convenido 1o siguiente :

ARTICULO I

Ambas Partes fomentargn el desarrollo y la promogi6n de la coope

raci6n mutua en los campos de la oultura, la eduoaoi6n, la oiencia y

la informaci6n.

ARTIGULO II

Ambas Partes intercambiarfn, dentro do sue posibilidades, mate-

rial informativo (libros, material impreso y dooumentos, etc.), asi -

como material audiovisual sobra la cultura, la educaci6n, el deporte,

la ciencia y el arte de los respeotivos palses. As:mismo, promoverin

la traducci6n y la publicaci6n de libros editados en sus paises res-

peotivos.

ARTICULO III

Ambas Partes acuerdan fomentar el establecimiento y desarrollo

de estrechas relaciones entre laz respectivas autoridades, organizacio

nos e instituciones oompetentes en materia de cultura, educaoi6n, cien

cia y artes.
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ARTICULO 11

.mbas Partez acue'-da:. : ?o:nver el estudio de sus lenguas respec-

tivas, azi c.*tw V' ae el cenocimiento con la U.istoria, l% lizrzt-ck-

ra, 1I a-srtas y otvas :.'-i -n 1tuvoieS. Con esft e(kx se foivevwtavj~:

a) La creaci6n y desarrollo 4- cit--dras, lactor -dos, cursos do

lenguas, Literatura, Historia y Arta en sus respectivas instituciones

educativas.

b) Instauraci6n de unza cooperaoi6n entre las Instituciones de

Ensefianza Superior.

c) Intercambio de profesores visitantes para dictar conferen-

cias, seminarios y apoyo a la realizaci6n de tesis doctorales en los

dos paises.

ARTICULO V

Ambas Partes favorecerin la concesi6n de beoas a los estudiantes,

profesores e investigadores del otro pals para realizar estudios o in-

vestigaciones, as! coma para perfeccionar sus conooimientos en el m-

bito del arte, la cultura, la tdonica y la ciencia.

ARTICUL0 VI

Ambas Partes convienen en la necesidad de estudiar el reconoci-

miento reciproco di diplomas, certificados de 9studios y titulos de

ensefianza superior o universitaria. A este fin, examinardn de comtn -

acuerdo las condiciones en quo podr- admitijse la convalidaoi6n total

o parcial do diplomas, titulos y grados obtenidos en cada uno de los

dos palses.

ARTICULO VII

Las dos Partes fomentar.n el intercambio de actividades cultura

les, expertos y artistas on los campos de las Artes Plisticas, el Tea

Vol. 1686, 1-29097



90 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

tro, la Milsica, la Danza, el Cine, el Libro y la Literatura, las Bi-

bliotecas, lo3 iusoos y los Archivos.

A R T I C U L 0 VIII

Ambas Partes otorgarn el trato mis favorable, compatible con -

sus respectivas legislaciones, a las personas o gruos que se despla-

oen al otro pais en cumplimiento de misiones o actividades encuadra-

das an el marco del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

Ambas Partes acuerdan fomentar la cooperaci6n en materia do con

servaci6n y restauraci6n de su patrimonio cultural : monumentos his-

t6ricos, obras do arte y manuscritos, do acuerdo con las respectivas

leyes y reglamentos.

ARTICULO X

Las dos Partes promovergn la difusi6n de la cultura de la otra

Parte a travds de la radiodifusi6n, la televisi6n y otros medios de

comunicaoi6n.

ARTICULO XI

Las dos Partes promover~n la cooperaoi6n en el oamno de la ju-

ventud y do los deportes. En este marco favoreoerin los intercambios

de j6venes, equipos deportivos, eto.

A R T I C U L 0 XII

Ambas Partes acuerdan la creaci6n de una Comisi6n Mixta Cultu-

ral compuesta por representantes de los sectores competentes de los

dos paises.
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Estar-4 encmrgada do seVimiento de la ejecuci6n del presente

Acuerdo, especialmente medipnte la redacci6n de programas peri6dicos

de cooperaci6n.

La Comisi6n seyrunirg en Sosi6n ordinaria al menos una vez cads

tres alioa, alterr~tivamente en uno y otro pals, y en Sesi6n extraordi

naria siempre que fuese necasario.

L. fecha y lugar de reuni6n de la Comisi6n Mixta se detorrminard

7or vi7. diplomntica.

A R T I C U b 0 XIII

El presente Aouerdo entrarA en vigor wma vez que ls Partes Con

tratantes so comuniquen reciproc-nente su ratifiooi6n conforme a las

respeoctivas legislaciones interans.

El presente Acuerdo tendrA una vigeicia inioial de cinco a.ios a

partir de la fecha de su entrada en vigor, y ser, renovado automitica

monte por per-6dos da cinco afos, a menos que una dc las P~xtes colm-

nique por escrito y por conducto diplomitico a la otra Parte su denun-

cia con seis meses de antelaci6n a la fecha de su expiraci6n

Firmado en Nouakchott, el 2' I a1AR 27 0 , Q -? -
en dos ejemplares originales en los idiomas espasol y franc6s, siendo

anmbos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino Por la Reptiblica Islamica

de Espafia: de Mauritania:

[Signed - Sign] [Signed - Signs]

Luis YA&iEZ BARNUEVO Colonel SIDINA CULD SIDYA
Secretario de Estado Ministro de Asuntos Exteriores

para la Cooperaci6n Internacional y de la Cooperaci6n
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R. -
PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANLE

ARTICLE I
Los deux parties o uageront Is d6veloppement et I& promotion de Ia

Coopeation dans lee domaine do la culture, de dcation. do la science et de
l'information.

ARTICLE II
Les deux parties, selon Ww-a powWiblit6o, 6dhwWr-nt du mat6riel didactique

(livres, ifnlrim6e, documwt, etc...) mns que du ma"riel ewdiovisiel, our [a culture,
l'6ducation, I* sport, lee scionces et lee arts dee deux pays. lie favorieront Ia
traduction et la publication des livres disf dana leurs pays respectif$.

ARTICLE III
Los deux parties convieuwnt f-tablir, do promouvoir -et do d6yelopper des

relations 6troites entre leurs autoritde, organiestions et institutions respectives
comp6tentes en metie do culture, d4dxation, de sciences et darts.

ARTICLE IV
Les daux parties oovennent do promouvoir I& dleoppement et Ia

connaissance de lows langues repectives, sinai que do lows histoire, litt6rature. arts
et autres matibres culturelles.

Dans ce cadr*, lee deux parties favorieront:
a) Ia cra'tion et Is dveloppement de dwires. loctorats, cours de langues, do

litt6rature, dhistoire. arts dwn lours institutions 6duotives reepectives ;
b) Iinstauration dune coop6ration entre lee 6teblieements dEnseignement

sup6rieur ;
c) INchange de proteeurs-visiteurs pour denner des conf4rences, animer des

s6minaires it assister A la soutenance do thies done lee deux pays.

I Entrd en vigueur le lr juin 1992, date A laquelle les Parties contractantes s'itaient notifi6 (les 7 d6cembre 1989 et

lerjuin 1992) sa ratification en conformit6 avec leurs 16gislations respectives, conform6ment A larticle XIII.
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ARTICLE V
Chaque partie faboriwa Ioctroi do bourses wux 4tudiNs, cherdeurs et

professeurse . lutr pays pour menw A bien do 6tudw et des rechorches, ainsi
que pour perfoctionner W. cewo isanes dle toe secteurs de Part, de la culture,
de Is technique et do Ia science.

ARTICLE VI
Leos deux parties conviennent do la n6cessit6 dexaminer lee possibilit6s do

recomaissances r6ciproques do dipl6mes, certificats d6tudes et titres
denoeiqement auprieur u universitaire.

A cot effet, elles examineront dun commun accord les conditions dans
lequelles r6quivalence totale u partielle des dipl~mes, titres et grades obtenus
dens chacun des deux pays pourra Wtre admise.

ARTICLE VII
Les deux parties oeuvreront au d6veloppement des 6:hanges culturels : visites

dexperts et dartistes dons lee secteurs des arts plastiques. du th6atre, do la
musique. do Ia danse. du cin6ma, du livre, do la litt6rature, des bibliothblues, des
mus#es et des archives.

ARTICLE VIII
Les deux parties accorderont I. traitement Is plus favorable, conforme avec

leurs l6gislations respective, aux personnes ou groupes se rendant dans Iautre pays
en ex6mution do missions ou activit#e entrant dans Is cadre du pr ent accord.

ARTICLE IX
Les deux parties sentendent pour promouvoir Ia coop6ration on matibre do

conservation et restauration do leurs patrimoines culturels, monuments historiques,
oeuvres d'art et manuscrits, conform6ment & leurs lois ot r6glements respectifs.

ARTICLE X
Chacune des deux parties encouragera la diffusion de la culture de 'autre

partie 6 travers Ia radiodiffusion, Ia t6l6vision et les autres m6dias.
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ARTICLE X
Los deux parties oncourageront Is cooplration dan Is sectour de Ia jeunesse

at des sports. Dans ce cadre, oles favoriseront le 6dhanges sportifs, on particulier

les rencontres entre les 6quip. de football des deux pays.

ARTICLE XII
Les deux parties conviennent do Ia creation dune commission culturolle mixte

comLronant les repr6sentants des secteurs concern6s dans les deux Pays. Cotte

commission hwgea du i de INxcution da prsnt wlord at noammmt de

l61Sab.ation do proWMM piriodcpum de coop6ration.

La Commission so r~sa*, m on ardin'e we fois twus s trois arn.

alteM tivement dans Pun ot l'sIu pop st an session trardinaire dwque fois quo

do besoin.
La date sl I* lieu do rtsnion do Is Commission Mixte wont Motermin6s per voie

* diplomatique.

ARTICLE XIII
Cot acord erntwa on vigieur die qua lee deux parties contractantes so

wont comnunk as rdciproquevnont se ratification conforrnment & leurs

16gislations respectives.
Cot accord aurs uno valulit initil.-de cimq (5) ms, A compter de I date de son

entree en viguour at era rensuvello tecitement pour des periodes de cinq ans, A

moins quo lune des parties no communique per ecrit at per voie diplomatique i

Nora parta m d nm. Oan, un pr4is de six (6) moi event Is date de

l'xpiration do Is corwntion.

Fait AgOQ4KWOrf. dZq-11,S- R1J'i-
en deux exompares originaux, on aspagnol at en fronwis, lW doux toxtes faissnt
galement foi.

Pour le Royaume Pour ]a R~publique islamique
d'Espagne: de Mauritanie :

[SignJ - Signed]I [Signj - Signed]2

Signd par Luis Yafiez Barnuevo - Signed by Luis Yafiez Barnuevo.

2 Signd par Sidina Culd Sidya - Signed by Colonel Sidina Culd Sidya.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

The Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Mauritania, desiring to
consolidate the friendly relations between their peoples and resolved to promote
cultural, educational and scientific cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall foster the development and promotion of their mutual
cooperation in the fields of culture, education, science and information.

Article If

The two Parties shall, according to their capabilities, exchange information ma-
terials (books, printed matter, documents, etc.), and audiovisual materials con-
cerning the culture, education, sports, science and arts of their respective countries.
Likewise, they shall foster the translation and publication of books published in
their respective countries.

Article III

The two Parties agree to encourage the establishment and development of close
relations between the competent authorities, organizations and institutions of their
respective countries in the fields of culture, education, science and arts.

Article IV

Each Party agrees to promote the study of the language of the other country and
knowledge of its history, literature, arts and other areas of culture. To this end, the
two Parties shall foster:

(a) The creation and development of professorships, lectureships and courses
in language, literature, history and art in their respective educational institutions;

(b) The establishment of cooperation between the institutions of higher
learning;

(c) The exchange of visiting professors to deliver lectures, conduct seminars
and assist in the preparation of doctoral dissertations in the two countries.

Article V

Each Party shall encourage the granting of fellowships to students, teachers and
researchers of the other country to enable them to carry out studies or research and
to improve their knowledge in the fields of art, culture, technology and science.

I Came into force on 1 June 1992, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on 7 December

1989 and I June 1992) of its ratification pursuant to their respective legislations, in accordance with article XIII.
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Article VI

The two Parties agree on the need to study the question of reciprocal rec-
ognition of diplomas, certificates of study and higher education or university de-
grees. To this end, they shall jointly examine the requirements for the total or partial
recognition of the validity of diplomas, degrees and certificates obtained in each of
the two countries.

Article VII

The two Parties shall encourage the exchange of cultural activities, experts and
artists in the visual arts, theatre, music, dance, film, books and literature, libraries,
museums and archives.

Article VIII

Both Parties shall grant the most favourable treatment consistent with their
respective legislations to persons or groups travelling to either country to carry out
missions or activities falling within the scope of this Agreement.

Article IX

The two Parties agree to foster cooperation in the area of conservation and
restoration of their cultural heritage, including historic monuments, works of art and
manuscripts, in accordance with their respective laws and regulations.

Article X

Each Party shall promote the dissemination of the culture of the other Party
through radio broadcasting, television and other media.

Article XI

The two Parties shall promote cooperation in matters relating to young people
and sports. Within this framework, they shall foster exchanges of young people,
sports teams, etc.

Article XII

The two Parties agree to establish a Mixed Cultural Commission composed of
representatives of the relevant sectors in the two countries.

The Commission shall be responsible for following up the implementation of
this Agreement, especially through the formulation of periodic cooperation pro-
grammes.

The Commission shall meet in regular session at least once every three years in
each country alternately, and in special session whenever necessary.

The date and place of the Mixed Commission's meetings shall be determined
through the diplomatic channel.

Article XIII

This Agreement shall enter into force once the Contracting Parties have notified
each other of their ratification thereof in accordance with their respective domestic
legislations.

Vol. 1686, 1-29097



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s

This Agreement shall remain in force initially for five years from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically for five-year periods, unless one
of the Parties denounces it by notifying the other Party in writing through the diplo-
matic channel six months prior to the date of its expiry.

DONE at Nouakchott on 29 March 1989, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Luis YA$&EZ BARNUEVOI
Secretary of State

for International Cooperation

For the Islamic Republic
of Mauritania:

[Colonel SIDINA CULD SIDYA]

Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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